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I'onuapenro E. I1.,
00KMOop (PLI0I02TUHUX HAYK, npoghecop,

3a810y8ay Kagheopu THOZEMHUX MO8 Ol 2YMAHIMAPHUX ChellaibHOCmel
JIninponemposcoko20 HALIoHAIbHO20 yHisepcumemy imeri Onecsa ITonuapa

JO IINTAHHA ITPO ITIIAT'OTOBRY IIEPERJIATAYIB

AHoOTamis. Y CTarTi pO3NIAAAIOTHCS y3araJbHCHI Mpak-
TUYHI peKOMEH/IAIIi1, TOB’sI3aHi 3 MiJIrOTOBKOO MIepeKIaiadiB
y BH3 Vkpainu. [netbes Takoxk npo nepexna, o po3ris-
JIA€THCSI HE TUIBKH SIK MUCTEITBO, a i pemecio (0co0IMBo y
BUIIJIKy YCHOTO MOCIIIZIOBHOIO Mepekiay). byab-sika MoBa
(opMye€ KUTTS JTIONUHH, 3MiHIO€ CBIT. OCh HOMY Ha IepeKJia-
Jlaya TOKJIaIa€ThCs BEJTMKA BiANOBIJAIBbHICTb, aJKe BT HHO-
IO 3aJICKUTH 3/IaTHICTb TOJJ0JIATH MOBHI 0ap’€py MiX JIIOIb-
MH, KOTpI CIUIKYIOThCS Pi3HMMH MoBaMu. He3Bakaroun Ha
TE IO «IEPEKIIA — I 3aBK/IU TPUOIHM3HE (HAOIMKEHE) 3Ha-
YEHHs», MepeKiiajiad MyCHTh 3 aDCOJIIOTHOIO TOYHICTIO Te-
peaaTy 3MICT TEKCTy OpHriHaiy (YyCHOTro abo MUCEMOBOIO);
HepeKIaiad HeMae 1pasa He TUIbKU HaJaBaTH MO3UTHBHOTO
BIITIHKY TEKCTY, @ i HEraTUBHOTO TaKOX. Y CTarTi HAroJo-
IIYETHCS T€3a, 10 YCHUH Nepekyiaj] — e He IPOCTOo Crpoda
BIITBOPUTH OyKBaJIbHE/JIOCIIBHE 3HA4YEHHs CJIB 3aco0amu
HIIIOT MOBH, @ HEOOXIIHICTh MepeaTy 3MICT 1 TIOHATTS, 3a-
KJ1a/ieHi 200 MPUXOBaHi B TEKCTI OPHUTIHAITY.

KurouoBi ciioBa: agexBaTHICTh, €KBIBaJEHTHICTD, Iie-
pexiiajialibke MHCJICHHsI, NPUOJIM3HE 3HAYCHHS, JIHIBO-
KYJIBTYpOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI, YCHUH I€peKyaj], MICbMO-
BMI epeKa.

[lepexman — 11e He TLUTBKM MUCTELTBO, a i pemeciio (0co-
O1HBO, KOJIH FAeTBCA TIPO YCHHIA MOCITI0BHHI niepekuaz). Ha
HAIy TyMKY, MAOYTHIH MepeKiazad MyCHTb PO3YMITH, IO
BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH — 1I¢ TSDKKA Tpalld, SKa BUMArae
TCPIIHHS, HANIONCIIMBOCTI i HATXHCHHS. | HE Bapro Bipu-
TH TallACIMBAM PCKIAMHHM OTOIOMICHHSM, KOTpI ODILIOTH
HaiBHI 4y10 a0 MCEBJIOMETOAN HABYAHHS IHO3CMHOI MOBH
y BUIVIAI — «AHIIIHCbKA 32 KepMOM», «AHIIIHChK 32 J1Ba
TIKHIY, «AHITIACBKA T 4aC CHY», « AHIITIHCHKA 32 METOZIOM
[nonn /JlaBuaoBoi» (10cuTh MOMYIAPHHME METOI Ha MOYATKY
90-x pokiB XX cT.), «25-uif Kamp» ToIIo. A KoM MOBa ize
TpO MiATOTOBKY IHepekIafadiB, TO MUTAHHS ONAHYBaHHS 1HO-
3eMHO0 MOBOIO TOTPIOHO PO3TIAAATH 3HAYHO mmupire. HKomHi
KypCH He 3aMIHATb HaroNerIiBoi, KpOMiTKOi, OJEHHOI Tpa-
11i. Bumesasnauene MoxHa 300pasuti Tak. Mu mepekoHaH,
npodeciitnnit nepexnagas — ne 3JAIBHOCTI + XUCT +
HABWYKH + JOCBIJ + IHTYILIA + PEAKIIIA.

3 cepeautn 90-X pp. MUHYIOrO CTOTTS podecis mepe-
Kiajaga HaOyBae MOMyIAPHOCTI. 32 PaTHCEKAX YaCiB MM
JIeKUIbKa BHUIIIB KpaiHW Maju MPaBO HABYATH NEPEKIaayiB.
B Vkpaini mirotoBka nepekinagadiB y BUIIMX HaBYAIbHHX
3aKmanax posnovanacs y 1966 pot (mo-mepiue, Mi MaeMo Ha
yBa3i MepEKIIA/aLbke BUUILICHHS KOIHIIHBOTO XapKiBChKOro
ZICPKABHOTO YHIBEPCHTETY, TPOXH 3TOZI0M IEPEKIIA/IaLbKE Bill-
JUICHHS BIIKPUBAETbCS B KUBCHKOMY JepyHIBEPCHTET] M.
T.T. [leBuenxka). 3 kinug 90-x pokis XX cTOMITTA MIATOTOBKY
TepeKajayiB 3aIHCHIOTh y JIbBIBChKOMY HallOHATBHOMY
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yHiBepeuteti, KuiBcbkoMy AepikaBHOMY JIHIBICTHYHOMY YHi-
sepeuteri, JKuromupeskomy, 3anopisbkomy, JHinporerpos-
CbKOMY Ta Oararbox IHILIX yHiBepeuTerax Ykpainu. [Ipukpo,
aIie Hapasi CHTYaLis JOKOPIHHO 3MIHHIACK: HABITH Y TEXHid-
HUX BHLIAX KAiHH BIKPHBAKOTHCS BIANOBIAH] BUVILICHHS i
kacpenpu. OCHOBHA NIPHYHHA TIOJIArae B CYTTEBOMY TIONATI Ha
TIePeKIIajadis, ajie Mpo SAKICTb MATOTOBKH Ta NPOdECiilHicTh
Mail0yTHIX repeKiajadis yxe i roxi rooputi. Ha mamry
JTyMKY, Ha/lisl JTUIIE Ha CTIeLliaTi30BaHi BULI if (paKymbTeTH.

Tenianbhuii (i3uk-Teopetnk paasHcbkoi enoxu Jles Jlan-
714y, BIIOMHUI{ He JHIIEe CBOTMU BIKPUTTAMH, 4 i JIOTEHHMH
KapTamu, SKOCh BUCTOBHB TYMKY, 3MIiCT SKOT Takumil: Hayka —
ie Cr1oci0 3a10BONbHATH JONATIMBICTb 32 dysKHii PAXYHOK.
[Tepexnan — e crocid noOa4nTH CBIT 3a IEpXKABHHH PaxyHOK.
Jlpyra 4actiHa 1bOTO JKapTiBIMBOTO BHCIIOBIOBAHHA Kpac-
HOMOBHO CBIYHTb PO MepeBaru nepexiaanpkoi npogecii,
aJDKe BOHA HaJla€ MIOTHHI, sKa il 0Opama, BEMMKI MOXIHBO-
CTi — BiJl MI3HAHHSA HOBOTO CBITY JI0 OMAHYBAHHS MOBHUMH
HABUYKAMH OY/Ib-IKOi KYTBTYpH, a/pke MoBa (hopMye JKUTTH,
3MIHIO€ CBIT. AJle 31aTHICTb BOJIONIHHS IBOMA MOBAMH HE €
JIOKa30M TOTO, 110 Oyb-XTO CIPOMOXKHHUH 13 JIETKICTIO Tiepe-
KJIACTH TEKCT, CTBOPEHHH OJIHIEI0 MOBOIO, TOYHO i BHPA3HO
3ac00aMH HIIOT MOBH.

Ax cratu nepexnagauem? Lle nUTaHHS XBUIIIOE HE JIMILE
abiTypieHTiB 1 cTyneHTiB 3 [ M0 V Kypcn, KOTpi HABYAKOTHCS
3a cremianbHicTio «[lepexnany, a i BUKIAaYiB, SKi BUKIA-
naroth nepekaz y BH3 Ykpainu if iHumx KpalH YHiKaTbHIX
«PELEITIBY He ICHYe, alle € KiIbKa PEKOMEHALIH, IKI MOKYTh
CTaTH KOPUCHUMH JUIs MailOyTHIX mepexiajaqiB, HaOMU3ATh
iX 710 po3yMiHHS (TaK OM MOBUTH) OCHOBHOTO CTPHIKHS TIEpe-
KJIa/1a1bKoi mpodecii.

Hasezemo KilbKa 3 HUX:

1. OcHoBHE 3aBIaHHA NEpeKIajaya MONArac B MakKCH-
MAJThHO a/ICKBATHIH (EKBIBATICHTHIH) TIepe/adl 3MICTy YCHOTO
a0 mrcpMoBOro Tekcry. [lepekiiajiaeBi HEOOXiHO OCMHCIIH-
TH TEKCT, AKHil BIH TIEPCKIAZaE, npoaHamsyBam fioro, HiOK
«BITHCATI B KOHTEKCT PEalbHOI JICHOCTI.

2. 31aTHICTb «TIEPEKITIYATHCA» 3 OJHIEI0 MOBH Ha 1HILY,
HEOOXI/IHICTb MUTTEBO BUOKPEMITFOBATH TOJIOBHE 3 BUCTIOBIE-
HOTO — L€ IIe OAWH i3 YMHHKKIB MepeKmafalbKoi MaicTep-
HOCTI. (Man6yTH1 Tepeiafadl He JHIE BIOCKOHAIIOKTH
1HO3EMHY MOBY, a if BUBYAIOTb iCTOPII0, reorpadito, KymsTypy,
TICHXOJIOTIH0).

3. PeaKuis{ Ta BUHAX1UIUBICTH — HeBia’eMHi SKOCTI, IKUMH
Ma€ BOJIOJITH IepeKiaiad, ajpke y TpoLec Mepekiay 3ai-
SHI TaKi MEXAHI3MH — CBIZIOMICTb, TAICBIIOMICTb, IHTYiLlis.
[lepexsaay BUMYILIEHHH 1 CITyXaTi 0paTopa, i TOBOPUTH BOJI-
HOYAC (y BUNAJKY CHHXPOHHOTO HepeKnaJ_‘[y)

4. 3araibHOBIZIOMO, 1O YCHHI MOCIIAOBHHiT mepeKaj
CKIIAIa€ThCs 3 ABOX €TAIIB: MUTTEBOTO CIIPUUHATTA i aHATI3Y
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Ta riepeziadi iHpopmaii 3acobamn MoBH nepexajy. Lli cxia-
JIOBI HABMUKY YCIIIIIHOTO TEpeKajay MoBUHHI OyTH Biimpa-
I[bOBaHi MepeKIaayeM JI0 aBTOMATH3MY.

5. Tlepeknamad Takox MYCHTb MaM ATaTH, O TEPEKIa
MOTPiOHO MOYMHATH 3 BUSBNEHHS 3MicTy. [lepexmnan 6e3 3mi-
CTy — CTAH/IAPTHA TOMIJIKA CTYICHTCHKNX PoOiT. [lepexas —
1€ TiepeKIiaj 3MICTY, @ He TiepeKaj ciiB. 3BICHO, Mepeknaad
TOBHHEH HacaMIepe/| HABUUTHCS JyMaTH 1HO3EMHOIO MOBOIO.
«$IKOF0 MOBOIO TH CHIIIKY€EMICS, TAKOK MOBOKO TH i MUCITHIIL,
3 CaMoro MOYaTKy Tpeba 3pO3yMITH, IO TIepeKIajl — 1[e He Te-
PeKIaf CIiB, I¢ mepeKmag IyMok» [2, c. §].

6. besmepedro, nockoHane 3HAHHA TEPEAyCIM PiTHOI
MOBH YMOXJIHUBIIOE TPOLIEC CTBOPEHHS HE TUIbKH TPaMOTHO
0(hOpPMIIEHOTO, @ i TOTOXKHOTO (aIEKBATHOTO) TIEPEKITATY TEK-
CTY OpUTIHATY.

7. Ha xanb, y KpaiHax MOCTPaisSHCHKOTO MPOCTOPY 10
chorofHi B Oarathox BH3 3ammmmisest miaxin mo mepexmany,
SKUA C(OPMYBaBCs 1E TMIBCTOMITTS TOMY, KOMH IEPeKiaj
CTpuiMaBcs K MOBHA JIiSIBHICTb, OCHOBHHIA METOJ SIKOi T10-
JITae y TpaHC(OPMYBaHHI TEKCTY, CTBOPEHOTO OJIHIEIO MO-
BOI0, Y TEKCT, MepeKIaIeHuil 1HIIOK MOBOIO.

8. 3pemToro, roNoBHA MeTa Mepekiazaya mojrae B rme-
PeKIIa/IaHHI [HIIOMOBHOTO TEKCTY 3aC00aMi MOBH TepeKia-
7y LITCHO: 31 30ePEKCHHAM 3MlcTy Ta ()OpMII EPIIOTBODY,
BPAXOBYIOUH HOT0 CTHITICTHYHI i eKCHpeCI/IBHl 0COOMUBOCTI.
Kopniit UykoBchkuil y CBOii BHCOKOXYHOXHIN mparii «Bbi-
cokoe mckycctBoy mucas: «He OykBy OykBo# HYXHO Tepe-
BOIUTH B NEPEBOIE, a (5 TOTOB MOBTOPATH 3TO ThICAUY pa3!)
YIBIOKY — YBIOKOH, My3bIKY — MY3bIKOI, TYIIEBHYIO TOHAIb-
HOCTb — JIyEBHON TOHAMBHOCTBIO)...»; «...caM 10 cebe Oora-
THIif CIIOBapb €CTh HAYTO, €CITH OH HE TIOYMHEH CTHITIO Tiepe-
BOTYECKOTO TekcTay |3, . 94; 99].

9. GopMyBaHHS y CTY/IEHTIB PO(ECIOHATBHOTO MepeKIia-
JIALbKOTO MUCTIEHHS € OJHUM 13 TOJIOBHHX YMHHUKIB HA IS
Xy JI0 HABYAHHS TIepeKIay.

10. Tlepexmanay iHOMI CTHKAETHCS 3 OCOOMMBOCTAMHE YC-
HOTO TEPCKIIaZy HENPABHIBHOTO MOBICHHS (MOBA 3 BIAIXH-
JNEHHSAM BiJl BUMOT 1 HOPM, MOBA 3 MOPYLIEHHAM TPABHI Op-
oerii), poCIHCHKOK — «KOHTAMUHUPOBAHHAS (MCKAKEHHAS,
HempaBwibHAS peus)y» [4, ¢. 13]. Y mpoMy Bumajky mopaaa
Moske OyTH 07Ha: MaKCHMalibHa yBara 0 KOHTEKCTY, 3HaHHS
Ta JI0CBIJ, KMIT/IUBICTb, & IHOJI HABITH HEOOXIIHICTh MEPETH-
Tat oparopa. He 3a0yBaitM0 Takox Tpo MOXJIHBICTh BHKO-
PUCTAHHS OfHIET 3 TIEpPEeKIafabKiX TpaHCHOPMAIIIH — KOM-
rnexcaril.

11. Tlepexmanay 3a xoaHMX 00CTABUH HEMAE TPaBa CTBO-
PIOBATH 1030aBIECHUH 3MICTY, YOOTHIA TEKCT.

12. [HOJII CTYEHTIB HABYAIOTH MEPEKIIA/ATH CII0BA i KOH-
CcTpyKiii, ane mporo HemoctatHpo. [lim yac mepeknany He-
00X1JTHO CTBOPIOBATH Y CBOIil CBITOMOCTI acoIliaTHBHI «Kap-
ek, [l{o Maerses Ha yBasi? Moga fize mpo aGcomorHe
PO3yMIHHS OpHTiHATY, KOIH 00pas MPEAMETIB HabyBaioTh
NPAPOHOCTI LIS NIepeKIaziada, a X NePEeKOyBaHHS MOBOKO
nepekyiay € 6e3mocepeaHiM i HeBUMYIICHHM.

13. bakaHO yHUKAaTH BUKOPWCTAHHS TIiJ 4ac IMepeKia-
Iy KOMIT'IOTEPHHX TepeKIafabKiX Mporpam, fKi Hapasi
€ JOCUTb PO3MOBCIOIKEHUMH, ale HejockoHanmumu. [licns
TAKOTO TIEPEKITaNy HEOOXITHO PelaryBaTé TEKCTH 3 METOH
3amo0iraHHs HENPUITYCTUMUM TOMUIKaM. SIK, HampuKmal,
«IPOH3BENICHHE [lymknra — 10podok HymmHa» «cap To-
BeitH — Cipko ['oBeilH», Mpi3BuIle aHIIO-IPIAHICHKOTO MICh-

MeHHuKa Jloperca CTepHa KOMIT I0TepHA MPOrpama mepekiia-
JA€ SIK «KOpMay TOIIO (HaBEEHI IPUKJIAHI — i3 CTYIEHTChKHX
Ta aCTIPAHTCHKHUX POOIT).

14. He3Baxarouu Ha Te 10 «IEpeKaj — e 3aBkKIu MpH-
Omu3He (HabmmkeHe) 3HaueHHA» («Translation is always an
approximation)» [1, ¢. 11], TouHicCT, TOCKOHAMICTh TIEPEKITa-
Iy — OCb OCHOBHI MPUHIKIH, KX MYCHTh JOTPUMYBATHCS
TepeKiaay.

15. Tlepexnaaq moBuHeH OYTH HEUTPATLHUM Tl Yac Tie-
peKmay: BiH HE Ma€ MpaBa «3aKPHBATHY» COOOK0 TEKCT — aHi
JI0/1aBaTH iH(pOpMAILit0, aHi CKOpOUyBaTH ii a00 HajaBaTH To-
3UTHBHOTO BIATIHKY (t0 give (positive) colouring) it HeraTws-
HOTO BIITIHKY Tako (to slant (negatively).

16. Ilix yac HaBYaHHS TIEPEKIajly BHKIAaTaM HOTp16H0
TOSICHIOBATH CTYEHTAM OJUH 13 TOMOBHHUX ITi/IXO/IIB, KM T10-
TIATA€ B TAKOMY: NIEPEKIAT IOTPIOHO POIIATATH HE AK 3aMiky
opHi€l KOHCTpYKIi Koo, [Tepekiiafatesi NOTPIOHO HaBIH-
THCS PO3III3HABATH CYTTEBY, PEAMETHY CHTYAILif0, PHXOBA-
HY B TEKCTI, yMITH CIIIBBIHOCHTH 3MICT TEKCTY 3 KOMYHiKa-
THBHOKO CHTYAIII€I0, Y SKIif CTBOPEHO TEKCT.

17. CamocriiiHa poGoTa, Ha SKy Hapasi BITBOTUTHCA 3Ha-
YHa KUTHKICTh TOIMH, TOTPIOHA CTYAEHTaM; CTYIEHTChKI M-
TPYIH BEIHK], @ HA PAKTHYHI 3aHATTA 3 «Teopii Ta mpakThKu
nepeknany», «[IpakTukyMmy mepekiaay» 3aimaeThest J0CUTh
Mayo romuH. OTke, CTYIEHTaM Y TIPOIIeCi CaMOCTIHOT poOOTH
HEoOXIIHO MPOTIANATH i aHamTH4Hi mepenadi mo T, 1 pi3Ho-
manitHi mporpamu (Travel Channel, BBC World News, Tomo)
3 METOI0 03HAHOMIICHHS 3 HOBHHAMH Ta PI3HOMAHITHIMH Bapi-
aHTaM¥ aHITIChKOT MOBH (SK, Hampukmaa, American English,
British English, Australian English, «broken English» Tormo).

18. I, mo € romoBHMM, HacamIepe] BUKIaadi MOBHHHI
PO3YMITH, IO Take TepeKaj i SK Oe3mocepeHbo 3IHCHIO-
€TbCS CaM TPOLIEC MepeKIay.

19. Hacamkinenp, mepekiafad mepexiajgae Bia mepuioi
0co0w, Bifl TPeThOi 0COOM TEPeKIaaalTh IOMHUT BifiCKOBO-
TIOIOHEHOTO.

[TizroroBka MaiOyTHIX MepeKiazadiB — crpasa JOCHTH
Cepii03Ha Ta KPOMITKA i HEe OOMEKYEThCS JIMIIC Meperite-
HIMH ropazamu/pexomerjamiamn. Ix Oesmid. Yei mu — 1 Bi-
KiIajadl IHO3CMHOI MOBH, | BUK/IaJadl NIEPEKIIazy — HECEMO
BITIOBI/IATIbHICTD 3 MiITOTOBKY MaifOyTHIX (axiBIiB, 3a M-
BHILCHHS NPECTIDKY Neperuiafanpkoi npodecii. I Tinbkit Big
HAC 3aJIEeKUTh, K MU 3/aTHI 3alliKaBUTH CTYlIeHTa Y Cl'[paBl
BHBYCHHS 1HO3eMHOT MOBH, 00 MOBa — KHBHii OpraHi3M, SKHil
nepeyBae He y CTaNOMy CTaHi, a MOCTIHO 3a3Ha€ €BOMIONLi.
BBaxaemo, mo ctyneHTaM Oyae KOpHCHAM Ji3HATHCS, IO TIpe-
suneHtT benmkamen Opanxoin 316pas 6mu3bko 200 CHHOHIMIB
crosa HetBepesuid (anrt.drunk), cepen HEX Taki meneBpH,
sk cherry-merry, nimptopsical u soaked; mo cnoso almost
— HAl/IOBIIIE CTOBO B AHTIIICHKI MOBI, Y AKOMY BCI JiTepH
po3TamoBaHi B andasiTHOMY MOpAaKy; I am — Haiikoporie
peUeHHs B AHTMIHCHKIA MOBI. A cmoBocronydeHHs «public
house» mepexnanaeThes He «yONIYHUN OYTUHOKY, K 4acTO
BBAKAIOTb CTYJCHTH, a «MyONi4HMIi, 3aralbHONOCTYIHHID,
y LIbOMY BUMAJKy MUBHAUI 3aKiaj, «public school» — He my-
OivyHa mKoma, ToOTO 3araTbHOMOCTYIHA, a MPUBLIEHOBAHA
npuBatHa mkona y Cromydenomy KopomiBeTi. Ane 1 mpo-
(eciitHoro mepekTagaya MOXe BBECTH B OMaHy Taka pasza:
«I am satisfied that I alone am guilty of the disaster», Tomy
1o BUCTIB «to be satisfied» y 6arathox Brmajxax nepexmnaa-
€TBCS SIK «3aI0BOJIBHSATH, OyTH 3a10BOJICHIMY, 1 IOCUTH PIIKO

131



ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2014 Ne 11 tom 1

3yCTpIYA€ThCS 3HAYCHHS — «OYTH BIIEBHEHHM Y C001, MepeKo-
HaHuM» [3, ¢. 15-17].

Ille y 18 cromrri Bacumb TpemiakoBchkuil CTBEpIKY-
BaB: «llepexmanay BIAPI3HAETHCS Bi aBTOPA JIHMIIE IMEHEM»
[5, c. 18]. Mepekman 1 mepeknanad B3aemonos’s3ani. [1o0y-
Ty€ IyMKa, 10 TeHIATbHIMA TIEPEKIajiadl He HapODKYFOThCA.
My He MOTOIKY€eMOCS 3 ITIEK TOYKO 30py. Y BCi Yach MHUC-
TEITBY MEPeKIazy (41 TO YCHOTO, 4H TO MHCHMOBOr0) BifLTd-
BAJIH | BUVIAKOTH CBO CHUIH OUIBIICTD TANIAHOBHTHX JIOJCI.
Ha Hamry 1ymKy, HapoIKYIOTbCS TeHialNbHI Mepekaayi, ane
peaisaiiisl epeKIaialbKoro TATAHTY — I1¢ HACTIIOK TAKKOI Ta
KPOTITKO{, 1HOMI HABITh «KATOP)KHOD» TPAIll, Y SKiH 3aKJ1aIeHO
98% norinms, Hanpukiag, rexiit O. [Tymkina, M. JlepmonToBa,
A. Axwmarosoi, b. Ilacrepraka, . ®panxa, Jleci Vkpainku,
[1. Tpaboscrkoro, B. Mucuka, M. 3epoa, b. Tena, M. Puip-
cekoro, Ip. Kouypa, /1. ITapmmuxa, /. [Tamamapuayka, M. Ctpi-
xu, A. Comomopu, P. Jlonerka, M. I'yOko Ta 6aratbox iHIIHX.

CydyacHuil CBIT — TaKkuil PI3HOMAHITHHH 1 CKIATHUH, y
TIEHTPI AKOTO MepeKiaay — translator, interpreter, Meaiym, To-
JIMay — JIFO/IUHA, SKa 30/IKye He TUTbKH MOBH, @ I KyJIbTypH,
HapoJui T CBITH, 1 TUTBKH Bifl HET 3aJI€XKUTh, 3 KO MaiicTep-
HICTIO BOHA 3/1aTHA BIITBOPHTH MOBOIO TIEEKIaLy Oyb-siKi
HlHFBOKyHbTypOHOFl‘IHl 0c00MMBOCTI # BIAMIHHOCTI MOBHHX
KYJIBTYp Ta peaniii Hmoi kpaiHu.
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Tonuapenko J. I1. K Bompocy o moaroroBke mepe-
BOTYHKOB

AnHoTaums. B cratbe paccmarpuBaroTcsi 00001IEHHBIE
MIPAaKTHYECKHE PEKOMEHIAINH, UCIIONIb3YEMbIE B MPOIIECcCe
MOJATOTOBKM NEPEBONYMKOB B By3ax YKpauHsbl. IlepeBon —
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9TO HE TOJILKO MCKYCCTBO, HO M pemecio (0COOCHHO, eciu
pedb uAET 00 YCTHOM MOCIIeA0BaTeIbHOM MiepeBoie). JIo0oit
SI3BIK (POPMUPYET JKU3HB JFOJICH, MEHSET OKPYIKAFOIIMH MHD.
Bor nouemy Ha nepeBojIdMKa BO3IAraeTcsi OrPOMHast OTBET-
CTBEHHOCTb, BE/Ib OT HEr0 3aBHCHUT CIIOCOOHOCTh TPEOI0IIe-
BaTh SI3bIKOBBIC OApPbepbl MEXKIY JIFOJbMH, TOBOPSIIMMU Ha
pasHbIX s13bIkax. HecMOTpst Ha TO YTO «IIEpEeBOJ — 3TO BCEra
pUOIM3UTENbHAS [Iepe/iada CMBICIIA», IEPEBOUMK 00s13aH C
aOCOITFOTHOM TOYHOCTBIO MIEPEIATh CMBICI TEKCTa OPUTHHATA
(YCTHOTO WJIM TMCBMEHHOIO); MIEPEBOIUUK HE UMEET MpaBa
3aCIIOHSTH COOO TEKCT: MPUJIABATh TEKCTY MOJIOKUTEIbHBINA
WITH HETaTUBHBIH OTTEHOK. B cTarbe nmoauépkuBaeTcs Tesuc,
YTO TEPEBOJ] — 3TO HE MPOCTO TOIbITKA TIepearh OyKBallb-
HOE/TOCIIOBHOE 3HAYCHHUE CJIOB CPEJICTBAMH JIPYTOTO SI3bIKA,
a HeOOXOMMOCTD BBIPA3UTh CMBICIT M ITOHSITHSI, 3aJI0)KEHHBIC
B TEKCTE OPUTUHAIA, CIIPITAHHBIC B HEM.

KiroueBbie €JI0Ba: ageKBaTHOCTH, DKBHBAJIEHTHOCTD,
MEePEeBOIYECKOE MBIIICHNE, NPUOIN3UTEIbHOE 3HAYCHHE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH, YCTHBIH Iepe-
BOJI, TMCHbMEHHBIH [IEPEBO/I.

Goncharenko E. On the issue of translators training

Summary. This paper focuses on the generalized prac-
tical advices, which are used in the process of interpreters
and translators training in the institutes of higher education-
al establishments of Ukraine. Translation is not only an art,
but it is also a craft. It is tricky to argue with this statement.
Any language shapes our lives, transforms the world. That’s
why much depends on translator’s / interpreter’s ability to
overcome the communication gap between people who
don’t share a common language. In spite of the fact that
“translation is always an approximation”, translator should
be more concerned for absolutely meticulous faithfulness
of the text; translator has no right to give a more positive
coloring to any single word or to slant it negatively. It is em-
phasized also that interpreting is not only simply an attempt
to convey the literal meaning of the words, but interpreting
is a necessity to convey the values and the concepts that lie
behind what is being said by whichever side.

Key words: adequacy, equivalency, interpreter’s think-
ing, approximation, linguistic-cultural peculiarities, inter-
pretation, translation.




